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il  Segretario  comunale  Signor 

Hugo Jakob Perathoner

Accertato  il  numero  legale,  Christoph 

Senoner  nella  sua qualità  di  Sindaco, 

assume  la  presidenza.  La  Giunta 

comunale delibera sul seguente

der  Gemeindesekretär  Herr 

Hugo Jakob Perathoner

Nach  Feststellung  der  Beschluss-

fähigkeit, übernimmt Christoph Senoner 

in  der  Eigenschaft  als  Bürgermeister 

den  Vorsitz.  Der  Gemeindeausschuss 

beschließt in folgender

L  secreter  de  chemun 

Hugo Jakob Perathoner

Udú, che n ie assé per pudëi deliberé, 

sëurantol  Christoph  Senoner   te  si 

funzion  de  Ambolt  la  presidënza.  La 

Jonta chemunela deliberea sun chësc

OGGETTO: ANGELEGENHEIT: ARGUMËNT:

Approvazione  della 
graduatoria    per 
l'assegnazione dei posti letto 
turistici  (domande pervenute  
fino  al  30.06.2026  - 
affittacamere).

Genehmigung  der  Rangord-
nung für die Zuweisung von 
Gästebetten  (bis  zum 
30.06.2026  eingereichte  An-
fragen - Privatzimmervermie-
ter)

Apruvazion  dla  lista  per  la 
sëurandata  di  liec  turistics 
(dumandes dates ju nchina ai 
30.06.2026 - afitamajons)

(1) assente/abwesend/assënt

(2) assente nella trattazione e votazione del presente oggetto/abwesend bei Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes/assënt pra la tratazion y  

votazion de chësc argumënt



LA GIUNTA COMUNALE DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA JONTA CHEMUNELA

Visto  l’art.  34,  comma 6 e  l’art. 
38, comma 4 della legge provin-
ciale 10 luglio 2018, n. 9, i quali 
introducono  rispettivamente  per 
gli esercizi pubblici e per l’affitto 
di  camere  e  appartamenti  am-
mobiliati  per  ferie,  nonché  per 
l’attività  ricettiva  nell’ambito 
dell’agriturismo  un  limite  massi-
mo di posti letto a livello comuna-
le;

Einsicht  genommen  in  den  Art. 
34,  Abs.  6  und  in  den  Art.  38, 
Abs. 4 des Landesgesetzes vom 
10.  Juli  2018,  Nr.  9,  die  jeweils 
für die gastgewerbliche Tätigkeit 
und  für  die  private  Vermietung 
von Gästezimmern und möblier-
ten  Ferienwohnungen  sowie  für 
die  Beherbergung  im  Rahmen 
von  Urlaub  auf  dem  Bauernhof 
eine  Bettenobergrenze  auf  Ge-
meindeebene einführen;

Udù l art. 34, coma 6 y l art. 38, 
coma  4  dla  lege  provinziela  10 
de lugio 2018,  nr.  9 che à nvià 
via  respetivamënter  per  i 
eserzizies  publich  y  per  l  fit  de 
majons  y  cuatieres  mubiliei  per 
feries,  schiche  per  l  atività 
rezetiva sun luech da paur n limit 
mascimo  de  liec  a  livel 
chemunel; 

Visto l’art. 5 del decreto del Pre-
sidente  della  Provincia  26  set-
tembre  2022,  n.  25,  in  base  al 
quale  il  limite  massimo  di  posti 
letto a livello comunale viene fis-
sato ai sensi dell’art. 3 e dell’art. 
4 del predetto decreto dalla Giun-
ta provinciale sulla base del rile-
vamento e la determinazione del 
numero dei posti letto di esercizi 
pubblici e di esercizi a carattere 
non alberghiero a livello di singo-
lo esercizio;

Einsicht genommen in den Art. 5 
des  Dekrets  des  Landeshaupt-
manns vom 26. September 2022, 
Nr.  25,  wonach  die  Bettenober-
grenze auf Gemeindeebene von 
der  Landesregierung  auf  der 
Grundlage der Erhebung und der 
Festlegung der Anzahl der gast-
gewerblichen und der nicht gast-
gewerblichen  Gästebetten  auf 
Betriebsebene gemäß Art. 3 und 
Art. 4 des vorgenannten Dekrets 
des  Landeshauptmanns  festge-
setzt wird;

Udù l art. 5 dl decret dl Presidënt 
dla Provinzia 26 setëmber 2022, 
nr. 25, aldò de chël l lim mascimo 
de liec a livel chemunel vën fissà 
aldò  dl  art.  3  y  art.  4  dl  decret 
nunzià  dessëura  dala  Jonta 
provinziela  sun  la  basa  dl 
rilevamënt y la determinazion dl 
numer di liec di eserzizies publics 
y di eserzizies nia publics a livel 
de uni singul eserzize; 

Preso atto che la composizione e 
il  popolamento  del  contingente 
dei posti letto a livello comunale 
avviene  secondo  le  prescrizioni 
dell’art. 6 del decreto Presidente 
della  Provincia  26  settembre 
2022, n. 25;

Festgestellt,  dass  die  Ausstat-
tung und die Befüllung des Gäs-
tebettenkontingents auf Gemein-
deebene  gemäß  den  Vorgaben 
von Art. 6 des Dekrets des Lan-
deshauptmanns  vom  26.  Sep-
tember 2022, Nr. 25 erfolgt;

Tenì cont che la cumposizion y l 
popolamënt  dl  numer  di  liec  a 
livel  chemunel  vën  fat  aldò  dla 
prescrizions dl art. 6 dl decret dl 
Presidënt  dla  Provinzia  26 
setëmber 2022, nr. 25;

Visto l’art. 10 del decreto del Pre-
sidente  della  Provincia  26  set-
tembre 2022, n. 25, il  quale per 
consentire  un  ulteriore  sviluppo 
del  turismo  prevede  un  contin-
gente anticipato di posti letto a li-
vello comunale, il quale viene as-
segnato con delibera della Giun-
ta provinciale ai rispettivi comuni;

Einsicht  genommen,  in  den  Art. 
10  des  Dekrets  des  Landes-
hauptmanns vom 26. September 
2022, Nr. 25, der, um die weitere 
touristische  Entwicklung  zu  er-
möglichen,  ein  Vorschusskontin-
gent an Gästebetten auf Gemein-
deebene  vorsieht,  das  mit  Be-
schluss der Landesregierung den 
einzelnen  Gemeinden  zugeteilt 
wird;

Udù  l  art.  10  dl  decret  dl 
Presidënt  dla  provinzia  26  de 
setëmber 2022, nr. 25, che  vëij 
dant n contingënt antizipà de liec 
a livel  chemunel  per  cunsentì  n 
svilup dl turism njuntà y che vën 
sëurandat  cun  deliberazion  dla 
Jonta  provinziela  al  chemuns 
revardënc; 

Preso atto che il contingente anti-
cipato di  posti  letto  a livello  co-
munale è stato fissato con deli-
berazione della Giunta provincia-
le 7 febbraio 2023, n. 122 e che 
a questo comune sono stati  as-

Festgestellt,  dass  das  Vor-
schusskontingent an Gästebetten 
auf  Gemeindeebene  mit  Be-
schluss  der  Landesregierung 
vom 7. Februar 2023, Nr. 122 be-
stimmt worden ist und dieser Ge-

Tenì  cont  che  l  contingënt 
antizipà de liec a livel chemunel 
ie unì fissà cun deliberazion dla 
Jonta  provinziela  7  de  fauré 
2023,  nr.  122  y  che  a  chësc 
chemun  ti  iel  unì  sëurandai  45 



segnati 45 posti letto del contin-
gente anticipato;

meinde  45  Vorschussbetten  zu-
geteilt worden sind;

liec dl contingënt antizipià; 

Visto l’art. 34 e l’art. 38 della leg-
ge provinciale 10 luglio 2018, n. 
9, secondo i quali senza preven-
tiva  assegnazione  di  posti  letto 
da parte del comune non può es-
sere  rilasciata  alcuna  autorizza-
zione  per  un’attività  ricettiva 
nell’ambito di un esercizio pubbli-
co e non possono essere presen-
tate denunce di attività per l’affit-
to di camere e appartamenti am-
mobiliati  per  ferie  o per  l’attività 
ricettiva  nell’ambito  dell’agrituri-
smo, se questo determina un au-
mento dei posti letto;

Einsicht  genommen  in  den  Art. 
34 und den Art. 38 des Landes-
gesetzes vom 10. Juli  2018, Nr. 
9, wonach ohne vorherige Zuwei-
sung von Gästebetten durch die 
Gemeinde weder eine Erlaubnis 
für  die  Ausübung  einer  gastge-
werblichen  Beherbergungstätig-
keit ausgestellt, noch eine Tätig-
keitsmeldung  für  die  Beherber-
gung  im  Rahmen  der  privaten 
Vermietung  von  Gästezimmern 
und  möblierten  Ferienwohnun-
gen  oder  für  die  Beherbergung 
im Rahmen von Urlaub auf dem 
Bauernhof  eingereicht  werden 
darf,  wenn  dies  eine  Erhöhung 
der Bettenanzahl zur Folge hat;

Udù l art. 34 y l art. 38 dla lege 
provinziela 10 de luglio 2018, nr 
.9  aldò  de  chël  zënza  na 
sëurandata  danora  de  liec  da 
pert  dl  chemun  possa  nia  unì 
relasceda na autorisazion per na 
ativitá rezetiva te n eserzize nia 
publich  y  n  possa  nia  prejenté 
denunzies  de  atività  per  afité 
majons  y  cuatieres  per  feries  o 
per l atività rezetiva sun luech da 
paur,  sce  chësc  determinea  n 
aumënt di liec; 

Visto l’art. 8 e l’art. 10 del decreto 
del Presidente della Provincia 26 
settembre 2022, n. 25, i quali sta-
biliscono  che  l’assegnazione  di 
posti letto dal contingente a livel-
lo  comunale  e  dal  contingente 
anticipato a livello comunale av-
viene secondo i criteri e le moda-
lità stabiliti  dal comune con pro-
prio  regolamento,  tendendo  in 
considerazione  le  infrastrutture 
presenti, la raggiungibilità e le ri-
sorse necessarie;

Einsicht genommen in den Art. 8 
und in  den Art.  10  des  Dekrets 
des Landeshauptmanns vom 26. 
September 2022, Nr. 25, welche 
bestimmen, dass die Zuweisung 
von Gästebetten aus dem Gäste-
bettenkontingent  auf  Gemeinde-
ebene  und  die  Zuweisung  von 
Gästebetten aus dem Vorschuss-
kontingent  auf  Gemeindeebene 
nach  Kriterien  und  Modalitäten 
erfolgt, die von der Gemeinde mit 
eigener  Verordnung  festgelegt 
werden,  unter  Berücksichtigung 
der  vorhandenen  Infrastruktur, 
der Erreichbarkeit und der erfor-
derlichen Ressourcen;

Udù l art. 8 y l art. 10 dl decret dl 
presidënt  dla  provinzia  26 
setëmber  2022,  nr.  25,  che  dij 
che  la  sëurandata  di  liec  dal 
contingënt  antizipà  a  livel 
chemunel  vën  fat  dal  chemun 
cun n regulamënt avisa, tenian n 
cunscidrazion  la  nfrastrutures 
presëntes, coche n arjonj l post y 
la resorses bujën;

Preso atto che ai sensi della deli-
berazione della Giunta provincia-
le 7 febbraio 2023, n. 122 nei pri-
mi due anni i posti letto del con-
tingente  anticipato  possono  es-
sere assegnati soltanto a struttu-
re con meno di  40 letti  e che il 
comune indipendentemente dalla 
limitazione predetta può prevede-
re prima e dopo questi due anni 
criteri di assegnazione ulteriori a 
favore delle piccole strutture;

Festgestellt,  dass  gemäß  des 
Beschlusses  der  Landesregie-
rung  vom  7.  Februar  2023,  Nr. 
122 in den ersten beiden Jahren 
Vorschussbetten nur an Betriebe 
mit weniger als 40 Betten zuge-
wiesen  werden  dürfen  und  die 
Gemeinde  unabhängig  von  die-
ser vorgenannten Einschränkung 
vor und nach dieser Zweijahres-
frist zusätzliche Zuweisungskrite-
rien  zugunsten  kleiner  Betriebe 
vorsehen darf;

Tenì  cont  che  aldò  dla 
deliberazion  dla  JOnta 
provinziela  7  de fauré 2023,  nr. 
122  ti  prims  doi  ani  i  liec  dl 
contingënt  che  possa  unì 
sëurandai  me  a  strutures  cun 
manco de 40 liec y che l chemun 
dependëntamënter  dala 
limitazion  nunzieda  possa  udëi 
dant  dan  o  do  chisc  doi  ani 
criters  de  sëurandata  de  njonta 
per la pitla strutures; 

Visto  il  regolamento  tipo  per 
l’assegnazione di posti letto a li-

Einsicht  genommen in  die  Mus-
terverordnung  zur  Zuweisung 

Udù l regulamënt de basa per la 
sëurandata  de  liec  a  livel 



vello comunale del Consorzio dei 
Comuni di cui alla Comunicazio-
ne del 19.05.2023, n. 70;

von Gästebetten auf  Gemeinde-
ebene  des  Südtiroler  Gemein-
denverbandes  gemäß  Mitteilung 
vom 19.05.2023, Nr. 70; 

chemunel  dl  Cunsorz  di 
Chemuns aldò dla comunicazion 
di 19.05.2023, nr. 70;

In considerazione che in questo 
comune tenendo conto di una in-
chiesta fatta dall’associazione tu-
ristica   è  stato  proposto  di  fare 
una  ripartizione  del  contingente 
anticipato tra esercizi pubblici ed 
esercizi  a  carattere  non  alber-
ghiero ;

In Erwägung, dass in dieser Ge-
meinde,  angesichts  einer  vom 
Tourismusverein  durchgeführten 
Umfrage, eine Aufteilung der Vor-
zugsbetten  zwischen   gewerbli-
chen und nicht gewerblichen Be-
trieben   vorgeschlagen  worden 
ist ; 

N  cunscidrazion  che  te  chësc 
chemun,  tenian  cont  de  na 
nrescida fata dala lia dl turism, ie 
stata fata la pruposta de spartì su 
l numer di liec danter eserzizies 
publics y eserzizies a carater nia 
publich; 

Ritenuto  opportuno  prevedere 
nel  regolamento  per  l’assegna-
zione di posti letto a livello comu-
nale dei criteri preferenziali ;

Als zweckdienlich erachtet  Vor-
zugskriterien  in  die  Verordnung 
für die Zuweisung von Gästebet-
ten  auf  Gemeindeebene  aufzu-
nehmen;

Ratà drët udëi dant tl regulamënt 
per  la  sëurandata  di  liec  a  livel 
chemunel criters de preferënza; 

In considerazione che i posti letto 
sono da assegnare a quei richie-
denti  che  dispongono  del  mag-
gior numero di criteri preferenzia-
li;

In Erwägung, dass die Gästebet-
ten  an  jene  Antragsteller  zuge-
wiesen  werden  sollen,  die  am 
meisten Vorzugskriterien auf sich 
vereinen können;

N cunscidrazion che i  liec ie da 
sëurandé ai damandanc che à l 
majer  numer  de  criters  de 
preferënza; 

Preso atto che al fine di un’asse-
gnazione di  posti  letto  ai  richie-
denti  che  dispongono  del  mag-
gior numero di criteri preferenziali 
è necessaria la redazione di una 
graduatoria e pertanto l’assegna-
zione dei posti letto non può av-
venire  in  modo  continuativo  se-
condo l’ordine cronologico in cui 
le richieste pervengono al comu-
ne, ma solamente a intervalli re-
golari,  dopo  la  valutazione  dei 
criteri  preferenziali  e  la  stesura 
della graduatoria;

Festgestellt, dass für eine Zuwei-
sung  von  Gästebetten  an  jene 
Antragsteller,  die  am  meisten 
Vorzugskriterien  auf  sich  verei-
nen  können,  eine  Rangliste  er-
stellt werden muss und somit die 
Zuweisung der Gästebetten nicht 
fortlaufend, in der zeitlichen Rei-
henfolge, in der die Anträge bei 
der Gemeinde eingehen erfolgen 
kann, sondern nur in regelmäßi-
gen  Zeitabständen,  nach  Aus-
wertung der Vorzugskriterien und 
der Erstellung der Rangliste;

Tenì  cont  che  al  fin  de  na 
sëurandata de liec ai damandanc 
che à n majer  numer de criters 
de preferënza iel bujën lauré ora 
na  lista  n  nscila  possa  la 
sëurandata  di  liec  nia  unì  fata 
tres ora aldò dl orden cronologich 
che la dumandes ruva ite, ma me 
cun tëmp danterite  avisa,  do  la 
valutazion  di  criters  de 
preferënza y metan ju na lista; 

Vista  la  delibera  del  Consiglio  co-
munale n. 11 del 31.07.2024 con la 
quale  è  stato  approvato  il  regola-
mento comunale per  i  criteri   per 
l'assegnazione dei posti letto turisti-
ci; 

Nach Einsichtnahme in den Rats-
beschluss Nr.  11 vom 31.07.2024 
mit welchem die Gemeindeverord-
nung für die  Kriterien und Voraus-
setzungen  für  die  Zuweisung  der 
Touristenbetten  genehmigt  wur-
den;

Ududa  la  deliberazion  dl  cunsëi 
chemunel  nr.  51  di  28.12.2011 
cun  chëla  che  l  ie  uní  apruvà  l 
regulamënt  y  i  criters  y  la 
cundizions  per  la  sëurandata  di 
liec;

Vista  la  delibera  del  Consiglio  co-
munale n. 63 del 30.12.2025 con la 
quale  è  stato  approvato  il  regola-
mento comunale per  i  criteri   per 
l'assegnazione dei posti letto turisti-
ci  nel testo vigente ; 

Nach Einsichtnahme in den Rats-
beschluss Nr. 63 vom 30.12.2025 
mit welchem die Gemeindeverord-
nung für die  Kriterien und Voraus-
setzungen  für  die  Zuweisung  der 
Touristenbetten  in  geltender  Fas-

Ududa  la  deliberazion  dl  cunsëi 
chemunel  nr.  63  di  30.12.2025 
cun  chëla  che  l  ie  unì  apruvà  l 
regulamënt  y  i  criters  y  la 
cundizions  per  la  sëurandata  di 
liec cun l test ndrova;



sung  genehmigt wurden;
‍
Visto il decreto del Presidente della 
Provincia 13 aprile 2026, n. 10 art.3 
;

Einsicht genommen in das  Dekret 
des  Landeshauptmanns  vom  13 
April 2026, Nr. 10 Art.3 ;

Udù  l  decret  dl  Presidënt  dla 
Provinzia  de  Bulsan  di  16  Auril 
2026, nr. 10 , art. 3 ;

‍
Visto che il  termine per la presen-
tazione delle domande era stato fis-
sato per il 30.06.2026;

Gesehen, dass der  Termin für die 
Einreichung der  Gesuche für  den 
30.06.2026  festgelegt wurde;

Udù  che  l  prim  terminn  per  la 
presentazion dla dumandes ie unì 
fissà per ai 30.06.2026;

‍
Preso atto che alla data 30.06.2026 
sono  disponibili  per  essere  asse-
gnati i seguenti letti :
cat. A   0 
cat. B  0  del contingente anticipato 
+ 5  letti restituiti
cat. C 6  letti restituiti

Festgehalten  dass  zum 
30.06.2026 folgende Betten zuge-
wiesen werden können :
Kat. A 0 
Kat.  B   0 des  Vorschusskontin-
gents  und  5 der  freigewordenen 
Betten 
cat.  C 6  freigewordene Betten

Tenì  cont  che ai   30.06.2026 iel 
mo  a  desposizion  per  uni 
sëurandai chisc  i liec :
cat. A 0 
cat. B  0 dl continghënt danora +  
5 liec dai de reviers
cat.  C 6  liec dai de reviers

Preso atto che alla data 30.06.2026 
risultano  depositate  n.  8  richieste 
per l'assegnazione di complessiva-
mente 35 nuovi letti turistici :
cat. A   0 domande 0 letti
cat. B  8 domande 35 letti
cat. C  0 domanda 0 letti

Festgehalten,  dass  zum 
30.06.2026  8 Ansuchen hinterlegt 
waren,  für  insgesamt   35 neue 
Touristenbetten ; 
Kat. A    0 Ansuchen  0 Betten
Kat. B    8 Ansuchen    35 Betten
Kat. C   0 Ansuchen 0 Betten

Tenì  cont  che  ala  data  di 
30.06.2026 resultea  dependudes 
nr.   8 dumandes  per  la 
sëurandata  de  ndut   35 liec 
nueves; 
cat. A    0 dumandes  0 liec
cat. B    8 dumandes    35 liec
cat. C   0 dumandes 0 liec

Richiedente/Antragsteller

cat. Kat. B

Esercizio

Betrieb

Posti letto richiesti beantragte 

Betten

posti letto

Licenza

‍1 Insam Günther Cond. Margherita 4 4

2 Perathoner Harald 10

3 Schefer Evelyn Villa Dolomiti 4

4 Perathoner Marlene Mi Coa 1 9

5 Runggaldier Melanie Fernblick 4

6 Keim Gunther Keim 1

7 Mahlknecht Alex Alois Bergfrieden 6

8 Padovani Carol Bon dì 5

Vista  che  nella  succitata  delibera 
erano fissati i criteri per la valutazio-
ne delle richieste e che in base a ta-
li criteri la giunta comunale ha predi-
sposto  il  prospetto  di  valutazione 
con  l‘assegnazione  dei  punti  per  i 
vari criteri esaminati dal quale risul-
ta la seguente graduatoria; 

Gesehen,  dass  in  obgenanntem 
Beschluss die Kriterien für die Be-
wertung  der  Anträge  festgelegt 
worden  sind  und  dann  aufgrund 
dieser Kriterien der Gemeindeaus-
schuss die Bewertung für die Ver-
gabe der Punkte für die verschie-
denen überprüften Kriterien durch-
geführt hat, aus welcher folgende 
Rangordnung ersichtlich ist;

Udù che tla deliberazion nunzieda 
dessëura  iel  unì  fissei  i  criteres 
per la valutazion dla dumandes y 
che aldò de chëi criteres à la jonta 
de  chemun  anjinià  l  pruspet  de 
valutazion  cun  la  sëurandata  di 
ponc  da ulache l resultesa chësta 
lista;

Si da atto che sono state escluse le 
domande non in regola con le con-
dizioni ed i presupposti richiesti dal-
la normativa di riferimento e/o con i 
criteri  stabiliti  nel  regolamento  co-

Es wird bestätigt, dass Ansuchen, 
die  nicht  den  Bedingungen  und 
Voraussetzungen  der  geltenden 
Rechtsvorschriften  und/oder  den 
in der Gemeindeverordnung  fest-

De  tenì  cont  che  l  ie  unides 
stlutes  ora  la  dumandes  nia  n 
regula cun la cundizions aldò dla 
normativa  n  referimënt  y/o  cun i 
criteres  stabilii  tl  regulamënt 



munale : gelegten  Kriterien  entsprechen, 
ausgeschlossen wurden :

chemunel :

Richiedente/Antragsteller Esercizio/Betrieb/Name
Posti letto

Bettenanzahl
Motivazione/ Begründung

‍ Perathoner Marlene Mi Coa 1 già assegnato 2025

Vengono ammessi in graduatoria le 
seguenti  richieste  ed  assegnati  i 
seguenti punti :

Folgende Anfragen werden  zuge-
lassen und mit folgender Gesamt-
punktezahl versehen:

L vën lascei metui tla lista chësta 
dumandes  y  sëurandai  chisc 
ponc: 

‍

Visto il decreto del Presidente della 
Provincia  13  aprile  2026,  n.  10 
art.3 ;

Einsicht genommen in das  Dekret 
des  Landeshauptmanns  vom  13 
April 2026, Nr. 10 Art.3 ;

Udù  l  decret  dl  Presidënt  dla 
Provinzia  de  Bulsan  di  16  Auril 
2026, nr. 10 , art. 3 ;

L’assegnazione  di  posti  letto  per 
l’affitto a scopi turistici ai sensi della 
legge  provinciale  11  maggio  1995, 
n.12, avviene in via preferenziale a 
favore  delle  e  dei  richiedenti  che 
svolgono l’attività presso la loro resi-
denza o sede legale. Non sono am-
messe  assegnazioni  che  comporti-
no  lo  svolgimento  dell’attività  da 
parte  della  o  del  richiedente  com-
plessivamente  in  più  di  due  unità 
immobiliari. 

Die  Zuweisung  von  Gästebetten 
für die Vermietung zu touristischen 
Zwecken  gemäß  Landesgesetz 
vom 11. Mai 1995, Nr. 12, erfolgt 
vorzugsweise  an  jene Antragstel-
lerinnen und Antragsteller, die die 
Tätigkeit  an  ihrem  Wohn-  oder 
Rechtssitz  ausüben.  Zuweisun-
gen, die zur Folge haben, dass die 
Tätigkeit  von  der  Antragstellerin 
oder dem Antragsteller insgesamt 
in  mehr  als  zwei  Wohneinheiten 
ausgeübt wird, sind nicht zulässig. 

La  assegnazion  di  liec  da  fité  a 
fins  turistics  aldò  dla  lege 
provinziela di 11 de mei dl 1995, ti 
dà la  prezedeënza a chi  che fej 
l’atività  te  si  ncësa  o  tla  sënta 
legala de si  atività. L ne n’ie nia 
mesun ti sëurandé liec a chi che 
fij l’atività de fitamajons turistich te 
plu che doi imubilies de ndut.

Visto  l'art.  9  del  regolamento  sud-
detto  che  stabilisce  che  la  Giunta 
comunale approva una graduatoria 

Nach Einsichtnahme in den Art. 9 
des obgenannten Verordnung wel-
che festlegt, dass der Gemeinde-
ausschuss  eine  Rangordnung 
festlegt;

Udù l art. 9 dl regulamënt nunzià 
che  regulea  che  la  Jonta 
chemunela dà pro una lista 

Ritenuto che il  punteggio  sia  stato 
correttamente  attribuito  in  base  ai 
criteri  e alle valutazioni  vigenti  alla 
data  del  30.06.2026  e  ritenuto  di 
approvare  la  graduatoria  dandone 
comunicazione ai partecipanti; 

Erachtet,  dass  die  Punkte  ord-
nungsgemäß zugewiesen wurden, 
aufgrund der Kriterien und Bewer-
tungen zu Stichdatum 30.06.2026 
und erachtet die Rangordnung zu 
genehmigen  und  die  Teilnehmer 
darüber zu informieren;

Ratà che i ponc ie unì sëurandai 
al  orden  aldò  di  criters  y  ala 
valutazions  valeivli  cun  data 
30.06.2026  y  ratà  nscila  de 
apruvé la lista,  ti  l  fajan savëi ai 
partezipanc;

Vista  la  legge  provinciale 
11.05.1995, n. 12,  per l’affitto di ca-

Einsicht  genommen  in  das  Lan-
desgesetz  vom  11.05.1995,  Nr. 

Udù  la  lege  provinziela 
11.05.1995   nr.  12   per  l  fit  de 



mere  e  appartamenti  ammobiliati 
per ferie;

12, für die private Vermietung von 
Gästezimmern und möblierten Fe-
rienwohnungen ;

majons y cuatieres mubiliei ; 

‍
Visto  la  legge provinciale 10 luglio 
2018, n. 9, ;

Einsicht  genommen  in  das  Lan-
desgesetzes  vom  10.  Juli  2018, 
Nr. 9;

Udù  la  lege  provinziela  10  de 
lugio 2018, nr. 9 ; 

‍
Visto il decreto del Presidente della 
Provincia 26 settembre 2022, n. 25, 
testo vigente ;

Einsicht genommen in das  Dekret 
des  Landeshauptmanns  vom  26. 
September 2022, Nr. 25, in gelten-
der Fassung ;

Udù  l  decret  dl  Presidënt  dla 
Provinzia  de  Bulsan  di  26 
setëmber 2022, nr. 25, test vigent;

‍
Visto il Codice degli Enti Locali della 
Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige, approvato con legge regiona-
le 03.05.2018, n. 2;

Nach Einsichtnahme in den Kodex 
der  Örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südti-
rol, genehmigt mit Regionalgesetz 
vom 03.05.2018, Nr. 2;

Udù  l  codec  di  ënc  locai  dla 
Region  Autonoma  Trentino  - 
Südtirol,  apruvà  cun  lege 
regionela 03.05.2018, nr. 2; 

Visti  i  pareri  dei  responsabili  del 
servizio  in  ordine  alla  regolarità 
tecnico-amministrativa,  impronta 
digitale: 
kTqtJb8CVtoJLW+44LJsCwug5l/
EV73AZv41jkstIAY= e  contabile, 
impronta digitale:   della  presente 
deliberazione   ai  sensi  dell'art. 
185  del  Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, approvato con L.R. del 
03.05.2018 n. 2;

Nach Einsichtnahme in die Gut-
achten der Verantwortlichen des 
Dienstes hinsichtlich der fachlich 
–  verwaltungsmäßigen  Ord-
nungsmäßigkeit,   elektronischer 
Hashwert: 
kTqtJb8CVtoJLW+44LJsCwug5l
/EV73AZv41jkstIAY=  und buch-
halterischen   Ordnungsmäßig-
keit,   elektronischer  Hashwert: 
dieses Beschlusses laut Art. 185 
des Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2; 

Udui i  bënsteies di respunsabli 
dl  servisc  sula  regolarità 
tecnich-aministrativa  ,  sëni 
digitel  hash: 
kTqtJb8CVtoJLW+44LJsCwug5l
/EV73AZv41jkstIAY=   y 
contabla, sëni digitel hash:   de 
chësta deliberazion aldò dl art. 
185 dl  còdesc di  ënc locai  dla 
Region  Autonoma  Trentino-
Südtirol,  apruvà  cun  l.r.  di 
03.05.2018, nr. 2;

Presenti e votanti 4 membri della 
giunta comunale;

Bei  4  anwesenden  und 
abstimmenden  Ausschuss-
mitgliedern;  

Prejënc y votanc 4 cumëmbri dla 
jonta chemunela;

Con  3  voti  favorevoli,  1  voto 
astenuti  e  0  voto  contrario 
legalmente espressi per alzata di 
mano

Mit  3  Jastimmen  und  1 
Enthaltungen  und  0 
Gegenstimme    abgegeben  in 
gesetzlicher  Form  durch 
Handerheben

Cun  3  ujes  cunsenzientes  y  1 
astenjions  y  0  cuntrera   tla 
maniera  ududa  dant  dala  lege 
auzan la man

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t d e l i b e r e a

1. di approvare la graduatoria  per 
l'assegnazione dei 5 posti  letto 
turistici  disponibili  nel  1.  seme-
stre 2026 come risulta dal pro-
spetto di valutazione  e pertanto 
la graduatoria  risulta così com-
posta: 

1. die  Rangordnung  für  die  Zu-
weisung der  5 im 1. Semester 
2026 verfügbaren  touristi-
schen Betten, wie aus der Be-
wertung ersichtlich zu geneh-
migen  und  aufgrund  dessen 
die Rangordnung wie folgt ge-
nehmigt wird:

1. de  apurvé  la  lista  per  la 
sëurandata di  5 liec  turistics 
desponibli  tl  1.  semester  
2026 coche  l  resultea  dala 
lista de valutazion y nscila ie 
la lista metuda adum nscila:

Graduatoria domande 
30.06.2026 Cat. B

Rangordnung Anfragen 30.06. 
2026  Cat. B

Lista dumandes 30.06. 2026  
Cat.B



2. Di assegnare i letti richiesti se-
guendo  l’ordine  in  graduatoria 
fino ad esaurimento dei  5  letti 
disponibili ;

2. Die  Bettenzuweisung  erfolgt 
nach der Reihung in der Rang-
ordnung  für  die  beantragten 
Betten  bis  zur  Erschöpfung 
des  verfügbaren  Kontingents 
von  5 Betten ;

2. I  liec  damandei  vën 
sëurandati  aldò  dla  lista 
nchina che i  5 liec despunibli 
ie dai via

3. di comunicare a tutti i richieden-
ti l'avvenuta approvazione della 
graduatoria ;

3. allen  Antragstellern  die  Ge-
nehmigung  der  Rangordnung 
mitzuteilen;

3. de  ti  fé  al  savëi  a  duc  i 
damandanc  che  la  lista  ie 
unida apruveda;

4. di  dare  atto  che  il  presente 
provvedimento  non  comporta 
impegno di spesa 

4. darauf hinzuweisen, dass ge-
genständliche Maßnahme kei-
ne Ausgabenbuchung bedingt 

4. de tenì cont che chësc 
pruvedimënt porta cun se 
deguna spëisa a cëria dl 
chemun;

5. di  dare  atto  che  ai  sensi  dell’ 
art.  183,  comma 5 del  Codice 
degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino - Alto Adige, 
approvato  con  LR  del 
03.05.2018, n° 2, entro il perio-
do di pubblicazione di 10 giorni 
ogni  cittadino  può  presentare 
opposizione alla  Giunta  comu-
nale  avverso  questa  delibera-
zione  e  che  entro  60  giorni 
dall’esecutività di questa delibe-
ra può essere presentato ricor-
so al Tribunale di Giustizia Am-
ministrativa di Bolzano;

5. darauf  hinzuweisen,  dass ge-
mäß Art. 183 Abs. 5 des Kode-
xes der örtlichen Körperschaf-
ten  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt 
mit  RG  vom  03.05.2018,  Nr. 
2  )  gegen  diesen  Beschluss 
während  des  Zeitraumes  sei-
ner  Veröffentlichung  von  10 
Tagen  beim  Gemeindeaus-
schuss  Einspruch  erhoben 
werden kann und dass inner-
halb  von  60  Tagen  ab  Voll-
streckbarkeit dieses Beschlus-
ses  beim Regionalen  Verwal-
tungsgerichtshof in Bozen Re-
kurs eingebracht werden kann;

5. De tenì cont che aldò dl art. 
183, coma 5 dl Codesc di ënc 
locai  dla  Region  autonoma 
Trentino  Südtirol  –  apruvà 
cun l.r. di 03.05.2018 nr. 2, tl 
tëmp  de  publicazion  de  10 
dis possa uni zitadin prejenté 
uposizion  dala  Jonta 
chemunela  de  contra  chësta 
deliberazion y che tl tëmp de 
60  dis  dala  data  de 
esecutività  de  chësta 
deliberazion  posses  prejenté 
recurs al tribunal dla giustizia 
aministrativa dl Bulsan;

delibera inoltre beschließt weiters deliberea sëuraprò

Di  dichiarare  la  presente 
deliberazione,  data  l'urgenza, 
immediatamente  esecutiva  ai 
sensi dell’art. 183, comma 4 del 
Codice  degli  enti  locali  della 
Regione  autonoma  Trentino  - 
Alto Adige,  approvato con L.R. 
del 03.05.2018, n° 2, 

Gegenständlichen  Beschluss 
wegen  der  Dringlichkeit,  im 
Sinne  des  Art.  183  Abs.  4  des 
Kodexes  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018,  Nr.  2,  als 
unverzüglich  vollstreckbar  zu 
erklären.

De detlaré chësta deliberazion, a 
gauja  de  prëscia,  riesc 
esecutiva,  aldò   dl  art.  183, 
coma 4 dl  Codesc di  ënc locai 
dla  Region  autonoma  Trentino 
Südtriol  –  apruvà  cun  L.R.  di 
03.05.2018 nr. 2, sën valëivla.



Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und unterzeichnet Liet, aprùva y sotscrit

Il Presidente - Der Vorsitzende - L Presidënt

 Christoph Senoner

Il Segretario - Der Sektretär - L Secretèr

 Hugo Jakob Perathoner
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